Пиндар
***
ПСАВМИЮ КАМАРИНСКОМУ

на победу в колесничном беге,

чтобы петь в Олимпии.

Высочайший погонщик неутомимых громов,

Зевс,

Не твои ли Оры

Пестрым напевом хороводных лир

Зовут меня в зрители высокой борьбы?

Успех друзей –

Сладкая весть, мгновенная радость добрым.

О Кронион,

Держатель Этны.

Обветренного бремени стоголового исполина Тифона,

Во имя Харит

Прими олимпийский победоносный запев,

Немеркнущий отсвет широкосильной доблести.

Это – запев о колеснице Псавмия,

В писейском венке

Рвущегося взметнуть славу Камарины.

Бог будь благ

Отныне к его мольбам!

Псавмию – моя хвала:

Он щедр вскармливать скакунов,

Он рад привечать гостей,

Мысль его чиста,

Обращенная к миру, лелеятелю городов.

Ложь не увлажнит моих слов:

Испытание – проба людям.

Не так ли

Рассеял поношения лемносских жен

Сын Климена,

В медных доспехах стяжав беговой победный венок,
Чтобы молвить Гипсипиле:

«Таков мой бег, -

А руки и грудь не слабей того;

Нередко

Неурочной порой приходит седина

И к юным».

452 
***
АГЕСИДАМУ ИЗ ЛОКРОВ ЭПИЗЕФИРСКИХ,
на победу в кулачном бою среди мальчиков,

обещающая песня, чтобы петь в Олимпии. 

Порою людям надобен ветер,

Порою – небесный дождь, исчадие облаков;

Но кто преуспеет, трудясь,

Тем родятся песни медового сока,

Первины вершащих похвал,

Верный залог великих доблестей.

Недоступная зависти,

Хвала эта ждет олимпийских победителей.

Пастырем ее хочет быть мой язык, - 

Но лишь от бога

Расцветает человек умными думами в века.

Знай же, сын Архестрата,

Знай, Агесидам:

За кулачную победу твою

Над венком золотой оливы

Грянет краса моя, сладкая, как мед,

В честь породы Эпизефирских Локров.

К шествию, Музы!

Слово мое – залог,

Что народ, к которому ваш путь, -

Не бежит гостей, прекрасному не чужд,

Разумом остр и копьями храбр.

А врожденному нраву

Иным не стать – 

Ни в красной лисе, ни в ревучем льве.

476

***
ЭРГОТЕЛУ ГИМЕРСКОМУ, РОДОМ ИЗ КНОССА,
на победу в дальнем беге.
Тебе молюсь,

Дочь Зевса Избавителя,

Хранящая Удача:

Обойми Гимеру во всю ширь ее сил!

Тобою в море

Правятся быстрые корабли,

Тобою на суше

Вершатся скорые войны и людные советы.

Вскатываются и скатываются то ввысь, то вниз

Чаянья людские,

Прорезая зыбучую ложь:

Никому их живущих на земле

Нет от богов верного знака о будущем, - 

Ум к предстоящему слеп.
Многое нежданное 

Выпадает людям, радости наперекор,

Иным же встречные бури

Глубоким благом мгновенно оборачивали скорбь.

Сын Филанора,

Так и для тебя,

Боевого петуха в четырех стенах,

Не шагнув от очага,

Невоспетой осыпалась бы слава бега,

Если бы мятеж, бросающий мужей на мужей,

Не осиротил тебя Кносскою твоею родиною.

Ныне же,

Увенчанный в Олимпии,

Увенчанный дважды у Пифона и на Истме,

Ты, Эрготел,

Превознес собой горячие заводи нимф,

Новый несельник собственных пашен. 
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